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Abstract

The present paper accentuates the importance of holistic views of the world that is relevant for text
studies. The purpose of the study is to establish what language means representing emotions which
are attributed to God by biblical characters are utilized, and, subsequently provide their
classification. Based on the study of the theological interpretation of the antinomy ‘“the immutability
of God” — the emotions of God”, the paper 1) introduces the concept of ‘attribution of emotions’
into the conceptual and terminological apparatus of emotiology thus explicating the specificity of
biblical emotive meanings; 2) provides the analysis of the depicted biblical space in the emotive
aspect; 3) gives the interpretation of biblical characters’ activity as a cause of emotions attributed to
God. Central to the text analysis is the notion of the emotional script. This notion is instrumental in
presenting the systemic description of emotion development, i.e. the cause of its origin and the
corresponding reaction. The language material of the present study is taken from King James Bible.
The methods employed in the study include the definitional, contextual, emotive, and lingua-stylistic
analyses with references to the historical and cultural context. The outcomes of the present study
include the identification of the lexical means of emotions and the following typology of such lexical
units: 1) lexemes denoting the cause of emotions attributed to God; 2) lexemes denoting the
emotions attributed to God; and 3) lexemes denoting the biblical space perceived by characters as a
‘reaction’ to emotions attributed to God. Given the theandric nature of Jesus Christ, the depicted
emotions of His are treated as manifestations of His human nature. The results obtained have made
it possible to fill in linguistic content into one of the antinomies of Christian understanding of God
and to outline the prospect of further linguistic research on Christian dogmata from the perspective
of emotivity.
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Hay4yHad cTtaTbsa

Bor ¥ SMOIMH: ONBIT 3SMOTUBHOI'0 AHAJIU3a

C.M. IIamkos

Poccuiickuit rocyaapcTBeHHbBIN negarorundeckuid yausepcuteT um. A.W. T'epriena
(BomxoBckwuit dhumman)

Boaxos, Poccus
AHHOTAN NS

B crathe AKINCHTHUPYCTCA 3HAYUMOCTD XOJIUCTUYCCKUX B3IVIAI0B HA MUP MTPU UCCICTOBAHUM TIPO-
6siem Tekcra. Llenb ctaTbi — NpoaHaTM3UPOBATh M CHCTEMATH3UPOBATH S3BIKOBBIC PETIPE3EHTAHTHI
SMOIMH, aTpuOyTHpyeMbIXx bory Oubneiicknumu nepconaxamu. Ha ocHoBe M3ydeHust 60rocios-
CKOTO MOHMMaHHS aHTHHOMHH «HEM3MEHHOCTh bora — smonnu bora» B cratbe 000CHOBBIBAETCS:
1) BBeeHNE TEpMHHA «aTPUOYIIUS SMOLIMI» B HOHATHIHO-TEPMHUHOIOTUYECKUH anmapar JINHTBHU-
CTHKH 3MOLNH, SKCIITMIUPYIOUIETO criel(UKy OMOICHCKNX IMOTHBHBIX CMBICIIOB; 2) paccMoTpe-
HHUE M300paXeHHOTo OMOJIECKOT0 MPOCTPAHCTBA B AMOTHBHOM acliekTe; 3) HHTepIpeTanus n300-
paKeHHON IeATeNFHOCTH OMONEHCKUX MEePCOHAaXEH B Ka4eCTBE NMPUYMHBI SMOLUH, aTpuOyTHpYe-
MbIX bory. fI3bIKOBOI MaTepuall aHAIM3UPYETCS C ONIOPOH HA NOHATHE SMOLMOHAIIBHOTO CLIEHAPUS,
MTO3BOJISIOIIETO NPEICTABUTh CUCTEMHOE OMHCAHUE Pa3BUTHUA 3MOIMHU, TO €CTh NPUUUHY €€ MOsIB-
JICHUS] U peakiuio. MarepuaioM HCCIeIoBaHHs TOCTY KW aHTJIOA3bIYHbIA TeKCT bubnnu koposs
SIkoBa. MeTobl McCiIeOBaHUs SI3IKOBOIO MaTepHaia BKIIOYAIOT Ae()UHUIIMOHHBIA, KOHTEKCTY-
aJNBHBIN, SMOTHBHBIN M JIMHI'BOCTWIMCTUYECKUI aHAIU3Bl C MpHBICYCHUEM (PaKTOPOB IIMPOKOTO
HCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa. B pe3ynbraTe uccienoBaHus aBTOPOM YCTaHOBJIEHBI U CHCTeE-
MaTHU3UPOBAHBI: 1) SA3BIKOBBIE CPEJICTBA, PETIPE3ECHTUPYIONINE TPUUUHBI YMOIHH, aTpUOYTHPYEMBIX
Bory; 2) sS3pIKOBBIE CPEICTBA PENIPE3CHTHPYIOIINE SMOLNH, aTpudyTnpyemsre bory; 3) si3pIkoBBIC
CpPEeZCTBa, PENPE3CHTUPYIOIINE TPOCTPAHCTBO, BOCIPHHUMAaEMOe ONOICHCKIMI IIEPCOHAKAMH KaK
«peaknus» Ha aTpuOyTupyemble bory smormm. YuurteiBas boroudenosedeckyro npupony HMucyca
Xpucra, Ero nzo0paxeHHbIE SMOILH PACCMaTPHBAIOTCS KaK IIPOSBICHHS YEJI0BEUECKOU IIPHPOIBI.
ITomy4eHHbIE pPe3ynbTaThl MO3BOJIMIN HATIOJHUTE S3bIKOBBIM COJEPKAHHUEM OJHY M3 aHTHHOMHM
XPHCTHAHCKOTO MOHUMaHMA bora n HaMeTHTh NMEPCIEKTHBY AaTbHEHIIETO JTMHIBUCTHYECKOTO HC-
CJIeI0BaHUS XPUCTUAHCKON JOIMAaTHKU B 3MOTUBHOM paKypce.

KuroueBsle ciioBa: bubnus, ampubyyus smoyuti, SMOMUEHOCHb, OYEHOUHOCb, IMOYUOHATLHBIL
cyenapuil, KoHmexcm, OubaelcKUll Monoc

Jas uuTupoBanus:
Hawwxos C.M. Bor u sMoIMHU: ONBIT 3MOTHBHOTO aHanu3a // Russian Journal of Linguistics.
2020. T.24. Ne 2. C. 449—466. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-24-2-449-466

<...> Love your enemies, bless them that
curse you, do good to them that hate you, and
pray for them which despitefully use you, and
persecute you; That ye may be the children of
your Father which is in heaven: for he maketh
his sun to rise on the evil and on the good, and
sendeth rain on the just and on the unjust
(Matthew, 5: 44—45).
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1. BBeaeHue

B coBpeMeHHOIi JIMHTBUCTUYECKOM HayKe HaOII01aeTCs 3HAUUTEIBHBIA pOCT
HCCIICIOBAHUM, TTOCBSIICHHBIX B3aUMOJICHCTBUIO SI3bIKa U peauruu. Cpenu OCHOB-
HBIX HANpaBIICHUH B 3TON 00JacCTH 3HAHUS BBIACISIOTCS TEOJMHIBUCTHKA, JIMHT-
BOIIEPCOHOJIOTHS, IEKCUKOTpadus, a TaK)Ke S3bIKOBasi BAPUATUBHOCTD B PEJIUTHO3-
Holi cepe (Haitnenona 2018). OgHuM K3 BaKHEHIINX PEIUTHO3HBIX apTe(haKkToB
JUTs KccieioBateneid, 6e3ycinoBHo, sBisetrcst bubdmus. OcoObrit uaTepec TekcT buo-
JIMM TIPEJCTABIISET Il SMOTHOJIOT UM, TOCKOJIBKY SMOLMOHANbHAS (DYHKIIUS PEIH-
TMO3HOTO IMUCKypca pacCMaTpUBaeTCs B KauecTBe oAHOM u3 Bexymux (bodsipesa
2015: 53).

WccnenoBanue kaTeropur 3MOTUBHOCTH Ha MaTepuaie OUOIEeHCKOro TeKcTa
MO3BOJIMJIO YCTAHOBUTH B HEM JIBa OJIOKa peNpe3eHTHUPYEMbIX SMOLUN: HyMHHO3-
Hble U aHyMUHO3HbIE. [lepBble — Bcerja MoJOKUTENIbHbBIE, BTOPbIE — IOJI0XKH-
TeJbHBIE / OTpULIATENbHbIE. JlaHHBIe SMOIMH OUOICHCKHI TEPCOHAXK UCTIBITHIBACT
1100 1o oTHOWEHHIO K bory (HyMHHO3HBIE), 1100 IO OTHOLIEHUIO K JPYrOMy ue-
JI0BEKY / 00BEKTY (aHyMHHO3HBIE); UX peanu3alus, TakuM 00pa3oM, OCYIIECTBIIs-
eTcsi B KoopAuHaTax «4enoBek—bor» n «uenoBek«>uenoex» (Ilamxos 2018).
OpHako B XpUCTHAHCTBE MOCTYJUPYETCS JMYHOE OTHOolEeHHEe bora k yenoBeky,
Ero nmuanormyeckoe camopackpsitue B aktrax Otkpoenus (Asepuniies 2006: 109).
B cBs3M ¢ 3TUM TONIOKEHUEM TPECTABIACTCS aKTyalbHBIM BBHISBICHHE CIEIH-
(buKH penpe3eHTaluy KaTeropuy SMOTUBHOCTH B KoopAuHate «bor—uenosex», He
MIOJIyYHBILIEE TOCTATOYHOE OCBEILIEHUE B IMHIBUCTHUUYECKOH JINTEPATYPE.

2. CywHocTHble cBoiicTBa bora

HccnenoBanue CHOXKHBIX CTPYKTYpP, K KOTOPBIM, HECOMHEHHO, OTHOCHUTCS
TEKCT, He MPEACTABISAETCS BO3MOKHBIM 0€3 XOIHCTUYECKOTO B3IUIA1a Ha MUp. Me-
TOAOJIOTUYECKH XOJIM3M 3aKJII0YaeTCsi B MHTETPAIlUU MEXAY HayKamH, a TaKkKe
Haykoil u KynbTypoit (KusizeBa 2016: 23). HeoOxoaumMocTh BBIX0JIa B MEKIUCITH-
TUTMHAPHBIA KOHTEKCT MIPHU PEIICHUH HAYYHBIX MPOOJIeM KOPPETUPYET C OJHUM U3
0a30BbBIX TOJIOKEHUH JTMHTBUCTUKH DMOIUH, a UMEHHO TE€3UCOM O KOHCTaHTHOMU
CBSI3aHHOCTH AMOTHBHON CEMaHTHUKH, WHTEPIPETAIHs KOTOPOU TpeOyeT KOHTEK-
cryanu3aruu (IlaxoBckwmii 2009: 155, 173). B cBsi3u ¢ 3TUM MONOKEHHEM JTOCTH-
KEHUE TIEIM HACTOAIIETO0 HCCIeoBaHUS TpeOyeT YTOUHEHHUS MpPEeICTaBIICHUM
o bore B xpucTuaHcTse.

B penmurnosneix yuennsix bor — Bricmee CyiecTBo, co3aroiiee 1 yeTposi-
roiee mup. B xpuctuanctee bor nonumaercs kak JInunocts, cymuocts Koroporo
earHa, HO OBITHE — 9TO JUYHOCTHOE OTHOIIEeHHE Tpex Mmnocraceit: Otenr — 6e3-
HayanbHOe mnepBoHavyano, CeiH — Jloroc, BormotuBmmiicss B Mucyce Xpucre
u Jlyx CBsaTolt — «KuBOTBOpsIiee» Hadano. Tpu Mmocracu penpe3eHTUpyoTes
nexceMoit Tpouya (ABepunies 2006: 109, 448). B xpucTuaHckoil TEOJIOTHH TO-
crysmpyercs borouenoBedeckas npupoaa Mucyca Xpucra, MIMEOMIETO MOJIHOTY
BoxecTBeHHOW MPHUPOABI M BCHO KOHKPETHOCTh YEJIOBEUYECKOM MPUPOIBI (TaM Ke:
201) (cp. mpupony I'mnbramenia «Ha nBe Tpetu — O0r, Ha OJIHY — UYE€JIOBEK OH).
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CormacHo 6ubmnerickoii Touke 3perus bor Hemo3naBaewm, ogHako OH 06yagaeT
OIpE/ICICHHBIMU CBOMCTBaMM, O KOTOPBIX IOBECTBYETCS B Tekcrax bubmuu.
B knaccudeckom Tems3Mme BBIACISIOTCS TAKUE CBOMCTBA bora kKak COBEPIIEHCTBO,
BHEBPEMEHHOCTh, HEM3MEHHOCTh, BCEMOTYINECTBO U BeceBenenue (Pojman & Rea
2012: 60). [TockonbKy B CTaThe aHATM3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE CPEJICTBA PEIPE3CHTA-
U «dMolMi» bora, a sMonuM — CyTh «IICUXHUYEcKHEe Ipoueccel» (JIeoHTheB
1970: 553), npenmnonarariire H3MEHEHHE, PEIEBAaHTHBIM SIBJISIETCS CBOMCTBO bora,
OIIpEEIIAEMOE KaK HeU3sMeHHOCHb.

Heusmennocts Co3naTensi MOHMMAaeTCs KaK OTCYTCTBHE YETO-MOO BHEIII-
Hero, yTo ciocoOHo Ero u3menuts (BBC 2005: 195). O neusmenHoctu TBopiia nu-
mer npopok Manaxusa: «M6o I — Tocnoab, S He m3menstoce» (Man. 3: 6).
OnHako B TekcTe bubmauu penpe3eHTupyoTes pa3indyHble «dmouun» bora, koTo-
pbie OH «HCIIBITHIBAETY» MO OTHOILIEHUIO K YesoBeKy. Tak, BceBblHuMil onuchIBa-
eTcsd Kak JIoOSIMH, MWJIOCTHUBBIM, NpOLIAIOIIMN, pa3THEBAaHHBIN U TIp.
(Werblowsky 2005: 389).

[Ipu u3ydyeHunu s3bIKa peaurai HeoOX0JMMO OMHUTB O €70 MEeTapOPUYHOCTH.
Ocobenno Meradopsl 4acTel, Koraa peuyb uaet o taitHe Co3ngatens. OTMmedaercs,
4TO (PaKTUYECKH BCE aHTPONOMOP(U3MBI ABIsIFOTCS MeTadopamu (bubnnonoruye-
ckuit cioBapb 2002: 476). OquuM U3 BUZIOB aHTpoTIoMOop(du3Ma pacCMaTPUBAETCS
aHTPOIOIATU3M, 10l KOTOPBIM IIOHUMAETCS «npunucviéanue bory crpacteil u y-
meBHbIX cocTtosiHui» (ABepunueB 2006: 57) (kypcus moit — C.11.). Te3uc 06 oT-
CYTCTBHMHM 3MOIMH y bora, xapakTepHblil U1 TpaJULIMOHHOTO OOTOCIOBUS, KOHKpe-
tusupyercs B AokTpuHe OeccrpactHocTu bora (The Doctrine of impassibility)
(Extrom 2012: 395). B ee 3amuTy KaTeropuyHo MUILIET MPernojoOHbIH AHTOHUMA
Benukwuii: «bor He pamyercs U HE THEBaeTCs, OO PaJlOCTh U THEB CYTh CTPAacTH.
Heneno aymats, uToObl bojkecTBY ObUIO XOPOIIO MM XYJO M3-3a JeJ1 YeloBede-
ckux. bor Gmar u TospKo 611aroe TBOPUT, BPEIUTH e HUKOMY HE BPEIUT, IPeObIBast
BCerja OJMHAKOBBIM; a MbI, Korjga OblBaeM J00pBI, TO BCTylaeMm B OOLIeHUE
¢ borom — mno cxonctBy ¢ HuMm, a xorga craHOBUMCS 3JbIMH, TO OTAENsIEMCS
ot bora — no HecxonctBy ¢ Hum» (1ut. mo: Ocumnos 2014: 16).

3. ATpubyumna smoumii Kak cnocob No3HaHuA

MeTtas3bik COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTHUKH AMOITUI XOPOIIO pa3padoTaH U OXBa-
THIBAE€T MHOTHUE SIBJICHUS B cepe SMOLMOHATIBHON KOMMYHUKAIMK. OJTHAKO SI3bI-
KOBasi penpe3eHTalus SMOIUNA B paMKax KOOpAUHATHI « bor—uenoBek» TepMUHO-
JIOTUYECKH HE dKCIUMIMpoBaHa. Tak, cpeau npodero, B. U. IllaxoBckuii paccmar-
PHUBAET «MMUTALUIO SMOLIMID) U «CUMYJIALMIO SMOLUI» B KAUE€CTBE KIIFOUEBBIX TEP-
MUHOMOHATUHN TuHTBUCTUKH dMormid (I1laxoBckuii 2010: 6), ogHako OHU HE pac-
KpPBIBAIOT CYIIHOCTh 3MOLIMM, HCCIEAYyEeMBIX B JaHHOW cTarbe. Bo-NepBbIX,
JIE (lekcuyeckas eAMHUIA) UMUTALUS U CUMYJISIIMS XapaKTepU3yOTCs HAINIHEM
OTpHIATEIbHBIX OLIEHOUHBIX ceM. Cp.:

— CUMYJISILIUS: ‘TIPUTBOPCTBO, JIOKHOE YTBEPKIEHUE T U300paKeHHE Yero-
H. C IIeJIbIO BBECTH B 0OMaAH, B 3201y KI€HHE ;
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— AMHTAMS: ‘noddenka mojao 4To-H.” (TOJIKOBBINA CIOBaph PYCCKOTO SI3bIKA
1997: 245, 717) (3nech u ganee Kypcus B AeuHuUImsIx moit — C.I1).

Bo-BTOpBIX, JaHHBIE TEPMHHONOHATHS HE OOBACHSIOT (PYHKIHOHAIHHYIO
HaNpaBJICHHOCTh U300paXeHHBIX «dMouui» TBopua. Ecnu cumynsanus u umura-
[IMs YMOIIMI — BCer/a B TOW WJIM MHOW CTENIEHU BBEJCHUE ajpecaTa B 0OMaH, TO
paccmaTpuBaeMble OHOIEHCKUE IMOIIMHI — CNOCOO 00BACHEHUS YeTI08EKOM MUPA U
ceoeco cyujecmeogsanus 6 Hem. «lloka 4ermoBeK OCTaeTCsi 3eMHOPOAHBIM CyIIe-
CTBOM, — JYIIEBHO-TEJIECHBIM, IPOTSHKEHHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIM, JINYHBIM U MHO-
’KECTBEHHBIM, — €My Hen30eXKHO BBOJIUTH co3epiaeMoro uM bora B cBom «kame-
2opuuy, Kak Obl «BbIpaXkaTh» Ero Ha s3sike cBoei 3eMHopogHOCTH (Mnbun 2002:
343) (xypcus Mot — C.I1.).

B cBere cka3aHHOTO MNpEICTaBIsETCS BO3MOXKHBIM BBECTH B MOHSATHHHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUH anmapar JMHTBUCTUKA SYMOILUH TEPMUH ampuoOyyus SMoyutl,
MO3BOJISIOIININ aJeKBaTHO ONHUCATh 3MOTHBHbIE OMOJICHCKUE CMBICIIBI B KOOP/U-
Hate «bor—uenoBex» (cp. Boime (pazeonoruro C.C. ABepHuHIIEBA O MPUITHCHIBA-
HuM bory crpacreit). B coumanbHoli CHX0NI0THU CYyTh aTpuOyLUU BUAUTCS B TO-
IIBITKE «UHmMepnpemuposams COIMATbHbIA 00BEKT, MOHITH €r0 MOBEJIEHUE B yCIIO-
BUSX Oegpuyuma ungopmayuu myTeM domvicaueanusy (bonpmoi ncuxonoruye-
ckuii ciioBapb 2003: 39) (kypcus moit — C.I1.). [Ipudem pe3ynbTaT aTpuOyuu Mo-
KeT ObITh KaK UCTUHHBIM, TaK U JOXHBIM. [IpuMeHuTenbHO K OnbIeiickoMy TEKCTY
aTpuOyuus smouuii bory Bei3BaHa nepuuToM HHGOPMAIIMU TOTO WM HHOTO Tep-
COHaXXa O CYIIHOCTH bora — mepcoHa)a, MbITAOLIErocs MO3HaTh U3MEHEHHUs B
MHUpE U B caMOM ceOe B MpoIlecce CBOEH NeATENbHOCTH. JTa AEATEIbHOCTh JIN00
COKpaIlaeT, J100 yBEeIMUMBACT AUCTAHLIUIO MeX ]y HUM U boroMm. B nepsom ciy-
Yyae OH MMeeT Oiaro u aTpuOyTupyet TBOpIY MOJIOKUTENbHBIE SMo1U. Bo BTO-
POM — 3JIOKJIIOUEHHMSI, TpUNUChIBas EMy oTpunarenabHble nepeKuBaHus.

Crnemyer OTMETUTh, YTO IBPUCTHYECKAs IEHHOCTh MOHATHUS aTPHOYIIUU dMO-
LU HE OrPaHUYMBAETCS €r0 UCIOJIB30BAHUEM IMPHU MHTEpIpeTanuu 6ubieiickoro
TekcTa. OOparieHue K HeMy OIPaBIaHO U TPU aHAJIHM3€e XyI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB
(cp. pacckasz A. I1. YexoBa «CMepTh YUHOBHHKAY, & TAKXKE UCCIIEIOBAaHNE MBICIIEH-
smoruit B. U. llaxoBckoro) (Ilaxosckwuit 2008: 247).

4. bubnenckuit ToNoc B IMOTUBHOM acneKTe

MonennpoBaHue «BHYTPEHHETO MHpa» MOCPEACTBOM MPOCTPAHCTBEHHBIX
0COOEHHOCTEH, N300pPAKEHHBIX B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, MOIYUYUIIO HIHPOKOE
OCBEILIEHUE B JUTEPATYpOBEAYECKUX M JIMHTBUCTHYECKHX Tpynax. [lo MHeHUIo
A. Kpeiitiepa, aOCTpakTHBIE CYIIHOCTH, B TOM YHCIIE€ U AMOIMH, PETYJISIPHO KOH-
HENTYaTu3upyITCsS MOCPEACTBOM MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB (IuT. mo: Zlatev
2007: 319). Tak, B uccnenoanuu (I1{uposa 2003) mokazaHo MoAeIUPOBAHUE KO-
THUTHUBHBIX MTPOLIECCOB CKBO3b MPU3MY MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPJUHAT, KOHCTUTY-
UPYEMBIX ¢ TIOMOIIBIO ICTCTHYECKH 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB XYI0)KECTBEHHOTO
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o0Opasza — nerajneil. ITOT «CHUMBOJIU3MY MPUPOIHBIX SBJICHUA U MTPOCTPAHCTBEH-
HBIX 0COOEHHOCTEH, XapaKTEepHbIH A XyI0KECTBEHHOI'O TeKCTa, Oubienckomy
TEKCTY UyXK]I.

CopepxaTtenpHOE HATIOTHEHUE MOHATHSI 3eMJTH (IIPOCTPAHCTBO) B TekcTe buo-
JIUU LIUPE, YEM B COBPEMEHHOM si3bIke. OTMedaeTcs, 4To redpausm, nepeBoAUMBbII
KaK «3eMJIsD», SIBIISIETCS TaKKe POJOBBIM Ha3zBaHHeM denoBeka: Anam (North 2001:
3). DTa cymnIHOCTHAsI CBS3b YEJIOBEKA M 36MJIM OOBSCHSAET TOT (akT, 4TO Oaromno-
Jy4He U HecyacTbe NepcoHaxa B TeKkcTe bubmuu B mepByro ouepeib OCMBICISETCS
CKBO3b NMPHU3MY IPOCTPAHCTBEHHBIX KOOpAMHAT. Tak, NepBOPOJHBIA Ipex Anama
BJIEUET pa3pblB MHTUMHBIX OTHOIIeHUH ¢ boroM, Kotopomy uyxn rpex. [Ipuuem
He TBopen ypansercss OT TBapu, HO caMa corpeluBiIas TBaph OexuT oT Hero
(cp. «M ycnprmanu ronoc I'ocnoga bora, xonsiero B pato Bo BpeMsi IPOXJIa/ibl
JTHST; ¥ CKpBLICS AiaM 1 skeHa ero ot juia ['ocioga bora mexny nepeBbsimu pas»).
Kak cnenctue, )xu3Hb AjlaMa U TOCJIEIYIOIUX TOKOJEHUH CTAaHOBUTCSI CypOBOM
u yHpu1oit (Whybray 2000: 43). [To3nnee, cornacHo 3akoHy Mowucest, 3eMJisl CTaHO-
BUTCSI KOYXO8HbIM Oapomempom» s APEBHUX U3PAWIIBTSIH, KOTOPBIA PUKCHPOBA
cocrosiune ux otHomeHudd ¢ borom (BBC 2005: 496) (xypcuB mout — C.I1.).
B HoBowm 3aBeTe 3Ta 3aBUCUMOCTh HUBEIMPYETCS, OIHAKO HE YCTPaHsAeTCs MOJIHO-
cThio (cp. cioBa Xpucta «Mmute xe npexae Lapcrsa boxwust u npasast Ero, u 3To
Bcé (6marococrosinne — C./1.) npuiaoXkuUTCsA BaM»). B oruke cka3aHHOTO MOXKHO
KOHCTaTHpOBaTh cienytouiee: (GyHKINOHAIBHON HaNpaBIeHHOCThIO OMOIeicKoro
TOIOCA SIBJISETCS MApKUPOBAHUE CYHUTHOCTHOM CBSI3U MEXy JyXOBHO-HPABCTBEH-
HBIM [TOBEJICHUEM YEJIOBEKA U OKPYKAIOIIUM €0 MaTepUaIbHbIM MUPOM.

[Ipu aHanmmu3e SA3BIKOBBIX PENPE3EHTAHTOB OMOIEHCKOro MPOCTPAHCTBA HEOO-
XOJUMO OTMETUTH cieaytomiee. OOIen3BeCTHBI JBE KOHIENIIMU TPOCTPAHCTBA —
cyocrannmansHas (HetoTon) u pensuuonnas (lexapt, Jleii6nun, Max). CornacHo
NepBON KOHUENIUHN MPOCTPAHCTBO MOHUMAETCS KaK HEYTO NEPBUUHOE, HE 3aBHUCS-
1iee oT KOH(UTrypauuu MaTepualbHbIX 00BbEKTOB, 3aOJIHSIOMUX ero. B cooTBer-
CTBUH CO BTOPOM KOHILIEMIMEN MPOCTPAHCTBO BOCIIPUHUMAETCS KAK COBOKYITHOCTh
OTHOIIEHUH, 00pa3yeMbIX B3aMMOAECUCTBUEM MaTepHalbHBIX 00BeKTOB (Tomopos
1983: 228). Ecnu B nepBoM ciyudae MPOCTPAHCTBO ABISIETCS 0OBEKTUBAIIMEH UIEH
‘IpoCTpaHcTBa’, TO BO BTOPOM — OHO «IIPOUYMUTHIBAECTCSA» UeIOBEKOM (SIKoBiIeBa
1994: 18). B namem ucciegoBaHuy 61OIEHCKON JTUHIBUCTUKHU MbI OyeM MOHU-
MaTh MIPOCTPAHCTBO KaK B3aUMOJICHCTBUE pa3IMUHBIX MaTEPUAIBHBIX OOBEKTOB.

Wnero «pouynThIBaHUSA» MPOCTPAHCTBA, B TOM 4YHCIE, 100aBUM OT ce0s,
«3MOLIMOHAJBHOTO NMPOYUTHIBAaHUS», HaxoAuM y M.M. baxtuna. MsicnuTens oT-
MEYaeT, 4TO BElllb MOXKET BO3/E€HWCTBOBAaTh HA JIMYHOCTb, €CIIM OHA PACKPHIBACT
CBOM CMBICTTOBOM MOTEHIUAN U CTAaHOBUTCS «ciosom» (baxtun 1986: 387) (kypcus
Mot — C.I1.). Mbicniu M.M. Baxtuna co3Byuns! pa3mbiiieHus B.W. [llaxosckoro.
JIro6ast nesTeNnbHOCTh, B TOM YHCIe PeUb, IPOHKU3aHa SMOLUAMU. I10CKONBKY S3BIK,
saxmmtouaeT B.U. [llaxoBckuii, BiieTeH B IIOOYIO JeATEIBHOCTD, TO «IMOIIMH TIPE/-
CTaBJICHBI He MOJbKO 6 Cl06aX, HO U B MaMsTH, B 3BYKe, B My3bIKE, B METaJLIE,
B TKaHH, B CBETE, B 3amaxe u apyrux ¢opmax...» (Illaxosckuit 2010: 13) (kypcus
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Mot — C.I1.). Barnsinet M.M. baxtuna u B.1. [1laxoBckoro oco6eHHO pesieBaHTHBI
JUIs JIMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a Oubieilickoro mpocrpaHcTBa. «BemHas cpema»
(M.M. baxtun) Texcta bubiuu sMoLUNOHATBHO HArpyKeHa, CTAHOBUTCS CJIOBOM U
«pa3roBapuBaeT» ¢ MEPCOHAXKEM O ero oTHomeHHusx ¢ borom. Heobxoaumo otme-
TUTh, YTO OMOJIEHiCKOe MPOCTPAHCTBO KOHCTUTYHPYETCA HE TOJIBKO HM300pakae-
MBIMH OOBEKTaMH, HO M MEPCOHAXaMU. DTOT TE€3UC NEPEKIMKAECTCs ¢ MHEHUEM
N.P. 'anbnieprHa, KOTOPBIA OTHOCUT K IPOCTPAHCTBEHHBIM IapaMeTpaM TaKKe
neiictByromux muil (I"anenepun 2007: 95).

5. Metoguka uccneposaHusa

OO0111eN3BECTHO, UTO JIMHIBUCTUYECKOE OMHUCAHUE DMOIMI B IIETOCTHOM TEK-
CTE MO3BOJISIET MOJIHEE PACKPBITH CEMAHTUYECKUI MTOTEHIIMAT KaTETOPUU SMOTHB-
HOCTH, ITOCKOJIbKY B p€Ur OTpa)kaeTcsi OoJbllie, YeM 3aJlokeHo B cucteme (Duiu-
MoHoBa 2007: 22). B oTedecTBeHHOMN JIMHIBUCTUKE SMOLIMH I€TAJIbHO pa3paboTaH
METO]I SMOTHBHOI'O aHAJIN3a U 3aKJII0YAaeTCs B BbIICJICHUN HA3BAHHBIX, OIMCAHHBIX,
BBIPQKEHHBIX SMOILMI, a TaKKE€ B ONPEACIECHUH OLEHOYHOIO 3HAaKa 3MOTHBOB
(ITaxoBckuit, 2009).

[Ipu aHanu3e TEKCTOBOIO MaTepuania MPOAYKTUBHO OOpallleHHe K MOHSTHUIO
SMOLIMOHAJIBHOTO CIIEHApHsl, TO3BOJIAIOIIEE CUCTEMHO ONUCATh Pa3BUTHE SMOIHH,
TO €CTh IIPUUNHY €€ MOSIBICHU U peakuuto. [lon ciieHapuemM s3Monuy NOHUMAETCs
PSA pa3BUBAIOLIUXCS COOBITUH, KOTOpPbIE OCOOBIM 00pa30M TEMIIOpPAIbHO U Kay-
3asbHO cooTHeceHbl (Kdvecses, Palmer & Dirven 2003: 140). OObuHO BBIACIS-
I0TCS TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA CIIEHApUsl SMOLIMU: IPUYHUHA, IMOLIUS, PEAKIIHSL.
[IpMeHUTENBHO K UCCIEAYEMOMY MaTepualy KOMIIOHEHT ‘TIpPUYMHA’ PEaInu3yeTcs
MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, PENPE3CHTUPYIOLIUX SBICHUS BHES3BIKOBOU
NEUCTBUTENBHOCTH,  BBI3BIBAIOLIUE  ONPEACIEHHYIO0 OMOLMIO;  KOMIIOHEHT
‘aMOIUsI” — TOCPEICTBOM 0003HAUEHMSI, OTTMCAHUS U BBIPAKCHUS IMOIIHI; KOM-
IIOHEHT ‘peaKliysl’ CBSA3BIBAETCS C HUCIIOJIB30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, PENPE3CH-
TUPYIOIUX OnbIeliCKOe MPOCTPAHCTBO.

[IpyHrMast BO BHUMaHKE BBIIIECKA3aHHOE, IPEICTABIISIETCS BO3MOYKHBIM BbI-
JeJIUTh CIIEAYIOLIUE JIEKCEMBI, PENPE3CHTUPYIOLINE Pa3BUTHE IMOLIMNA, aTpHOyTH-
pyemsIx bory:

» npuyuHa: JEKCEMBI, PENPEe3eHTUPYIOMINE TOPOYHYI0 / OJIar04ecTUBYIO
KHU3Hb NIEPCOHAXKA;

»  9Moyus: JEKCEMBI, PETPE3CHTUPYIONINE OTPULIATEIFHBIE / MOJIOKUTEIh-
HBIE SMOLINY;

»  peakyus: TIEKCEMBI, PEIIPE3CHTUPYIOINE HEOIArONPHUAITHOE / OJIarONPHUSIT-
HO€ ITPOCTPAHCTBO.

Crnenyer OTMETUTD, YTO KOMIIOHEHT CLIEHapHsl ‘3MOIUS’ HE BCEI/1a BhIPAXKEH
SKCIUIMIMTHO. Ero nexoaupoBaHue OCYLIECTBIISIETCS MOCPEICTBOM aHAIM3a SI3bI-
KOBBIX PEIPE3eHTAaHTOB, aKTYaJIM3UPYIOIIUX KOMIIOHEHTHI ‘IPUUMHA’ U ‘peakuus’.
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6. PenpeseHTauua oTpuUaTeNnbHbIX 3MOLUIA

B TekcTe bubanu onuceIiBaeTCs MHOKECTBO 3alloBejiel, COOJIIOIEHHE KOTO-
pBIX 0OecTieUrBaET YEJIOBEKY rapMOHHIO ¢ TBopIiom u 61u3octh kK Hemy. JIro60Bb
k bory u 11000Bb K OJIMKHEMY pacCMaTPUBAIOTCS BAKHEHIIIMMHA HOPMaMHU MTOBEJIe-
HUA (3aMOBEISIMH ), OTIpEIeTsIeMbIE KaK CyIepMOpabHbIE ¥ MOPaJIbHBIC COOTBET-
crBenHo (Kapacuk 2002: 224). VIx HecoOumoieHHEe BEIET K NMPECTYIICHUAM JyXa U
IJIOTH, AKTyaJIM3UPYIOMIMMH TIEPBBI ATal SMOIMOHAIBHOTO clieHapus (‘TipH-
YMHA’) U PENpEe3CHTUPYEMBIE MIOCPEICTBOM: a) JIEKCUKH C aOCTPaKTHON CEMaHTH-
ko (evil, gods, wickedness, lies, sin); 0) JEKCUKH C MEHTaJbHON CEMaHTHUKOU
(forgotten, (not) kept, hearken (not), imagination, thoughts (evil)); B) JeKCUKH C
aKIIMOHAJILHOM CEMaHTHKOM (serve, committed, cut off, sacrificed, built, burnt, did).
BrieneHHbie Tpy TPYIIBI JIEKCEM XapaKTEPU3YIOTCS OTPUIIATEIIBHON OLIEHOYHO-
CTBIO pa3nu4HOro craryca. Eciu abcTpakTHas IeKCMKa UMEET Y3yallbHYI0 OTpHIIa-
TEIBHYIO OIIEHKY, TO MEHTAJbHAs M aKIIMOHAIbHAS IEKCUKA — OKKAa3MOHAIBHYIO.

OTtpunartenpHble MOLMH, aTpuOyTHUpyeMble bory, akTyaau3upyoT BTOpOM
3Tanm SMOIMOHAIBHOTO ClLEHapusi (‘OMOIMSA’) U PENpe3CHTUPYIOTCA uepes:
a) o0o3Hauenue (sorrow, anger, indignation, wrath, fury, displeasure, jealousy);
0) omucanue (repented, grieved, abhorred, hatest, despise, displeased, angry,
wroth); B) Beipaxkenue (horrible, abominable).

JIuHrBUCTHYECKUH aHaIN3 OMOJIEHCKOrO TEKCTa MO3BONISIET YTBEPKAATh, UTO
MOJIABJISFOINEe OOJBIIMHCTBO aTPpUOYTHPYEMBIX bory smomuii xapakTepu3yeTcs
OTPHUIIATENFHOW HAMpPaBICHHOCTHIO, MPUYEM DMOIUS THEBA PEMpPE3CHTUPYETCS
gare Ipyrux. M3BeCTHO, 4TO THEB MOXKET PACCMATPUBATHLCS M KaK TOJIOKUTEIbHAS
HMOILIUS, OJIHAKO B PEIIUTHO3HOM JHCKYpCE €ro OTpHUIlaTeNbHasl OIIEHKAa JTOMUHH-
pyer (Bonkosa, Ilanuenko 2018: 180). B texcte bubnauu rueB B ocHOBHOM 000-
3HauyaeTcs IeKceMol anger. Bunnumo, 3To 00bscHsaeTcs TeM, uTo naHHas JIE sBis-
eTcst 0a30BO# JUIsl 0003HAUCHUS CUTYAI[U, KOT/Ia COBEpPIIAeTCs HEYTO MPEOCY M-
tenpHOE (Wierzbicka 1992: 569).

JlucrapmoHust GUOJICHCKOTO TPOCTPAHCTBA, AKTYATU3UPYIOMIAs TPETUH ATl
CIIeHapHs SMOIUH (‘peakius’), pepe3eHTUPYETCS C TOMOIIBIO IEKCUKH C JIOKAJb-
HOU ceMaHTUKoM (city, earth, Judah, streets, Jerusalem, land, high place). 9Tn nek-
CEMBI XapaKTepU3YIOTCS OKKa3MOHAJIHHOW OTPHUIIATETILHON OLIEHKOW B MUKPOKOH-
TEKCTax, PENPE3CHTUPYIOIINX OTPHIIATEIHHBIC IMOIINH, aTpUOyTUpYyeMbie bory.

(1) ‘And GOD saw that the wickedness of man was great in the earth, and that
every imagination of the thoughts of his heart was only evil continually. And
it repented the LORD that he had made man on the earth, and it grieved him
at his heart. And the LORD said, I will destroy man whom I have created from
the face of the earth; both man, and beast, and the creeping thing, and the
fowls of the air, for it repenteth me that I have made them’ (Genesis, 6: 5—7).

B Muxpokontekcte Ne 1 nzobpakaercsi BaxkHOe cOObITHE OMOJIEHCKON HCTO-
pUr — HaAMCPCHUC Bora HaBecTH mmoron Ha 3eMIIIO IO MNpU4YnuHC HOpO‘IHOfI KU3HU
monei. JIE ¢ abctpaktHoit (wickedness) u MmeHTanbHOU (imagination, thoughts) ce-
MaHTHUKOH PENpe3eHTUPYIOT MPECTYIUICHUs AyXa. DIUTET evil ¢ OTpulaTeIbHON
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OLIEHKOW M SMOILMOHAIBHO-YCHIIUTEIFHOE TpUiaraTeIbHoe great M300paXkaroT
riyOuHy ayXoBHOro majaeHus monaeH, a JIE only u continually cBuneTenscTByIoT
00 WX UCKITIOYUTEIHHON U MOCTOSTHHOM 3JI0HAMEPEHHOCTH.

[TopouHast )kM3HB JIFOJEH BBI3BIBACT SMOLIMH COXKAJICHUS U MeYalld: OHU OIU-
CBIBAIOTCS TJIATOJIaMU repented, repenteth u grieved, coepamumMi B CBOUX 3Ha-
yeHusx cemsl ‘regret’ u ‘grief’. Cp.:

— repent(ed): ‘to cause to feel regret or contrition’;

— grieve(d): ‘to feel or show grief over’ (Merriam-Webster Dictionary,
nanee — M-W).

Bor «packasiicsi» u «BocckopOem», 4To co3/1ai yeaoBeka. ATpUOyLus JaHHbBIX
nepexuBanuil Co3iaTento peaan3yeTcs ¢ IOMOIIbIO KOMIUIETUBHOM cBsi3U (grieved
him, repented the LORD). K 13bIKOBBIM Cpe/ICTBaM OIUCAHHUS TPETHETO ATl Clie-
Hapus onpaBaanHo otHecTH JIE ¢ TokanbpHOM cemaHTUuKOM earth, beast, thing, fowls
u man. OOBEKTHI U JIIOJ1, HOMUHUPYEMbIE JaHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, 00pe-
yeHsl Ha yHuutoxxeHue (I will destroy), u 310, G€3yCIOBHO, CBUACTECIHCTBYET
O JMCTapMOHUU B OTHOLICHUSAX TBOpeHUs U TBopua.

(2) ‘Then did Solomon build an high place for Chemosh, the abomination of
Moab, in the hill that is before Jerusalem, and for Molech, the abomination of
the children of Ammon. And likewise did he for all his strange wives, which
burnt incense and sacrificed unto their gods. And the LORD was angry with
Solomon, because his heart was turned from the LORD God of Israel, which
had appeared unto him twice, <...>. Wherefore the LORD said unto Solomon,
Forasmuch as this is done of thee, and thou hast not kept my covenant and my
statutes, which I have commanded thee, I will surely rend the kingdom from
thee, and will give it to thy servant’ (First Kings, 11: 7—11).

B Mukpokontekcre Ne 2 nzobpakaercst HapyiieHue napemM CoJIoMOHOM U €To
KEHaAMU TIepBO# 3amoBeau Jlekamora — mokinoHeHue apyrum 6oram. JIE ¢ a6-
CTpaKTHOM (gods), MeHTanbHOU (1ot kept) M akuMOHANBHOM (Sacrificed, built, burnt,
did) ceMaHTUKOW penpe3eHTUPYIOT MPECTYIUICHUS TyXa U MI0TH. COIOMOH CTPOUT
kanuia 6oram (an high place), a ero >keHbI KQIST ¥ TPUHOCSIT UM KEePTBHI (burnt
incense and sacrificed unto their gods).

OTH MPECTYIUICHHSI ITAPCKOW CEMbH «BBI3BIBAIOT» y bora smonuio rHeBa, Ko-
TOpasi OMHCHIBACTCS JIeKceMoi angry. JlanHas smonus atpubytupyercs Cosna-
TEII0 TIOCPEACTBOM TpeauKaTuBHON cBsizu (the LORD was angry).
JIE abomination, HOMUHHUpYIOIIAs S3bIYECKUX O0roB (abomination of Moab,
abomination of the children of Ammon), Taxxe CBUIETEIbCTBYET O OOTOMPOTHBHOMN
nesTeNnbHOCTH Haps (cp. abomination: ‘something regarded with disgust or hatred’
(M-W)).

AKTyanmu3anusi TPEThero 3Tamna CICHApHs peaTn3yeTcsi TOCPEICTBOM CyIIe-
CTBHUTEJIBHOTO C JIOKAJIbHON CeMaHTUKOM kingdom, onuceiBatomiero napctso Coo-
MoHa; bor o0emaer OTTOPrHYTh €ro OT Haps M0 NPUYHHE BEPOOTCTYITHUYECTBA

457



C.M. MamkoB. Russian Journal of Linguistics. 2020. T. 24. Ne 2. C. 449—469

(I will surely rend the kingdom from thee). JIE Wherefore u Forasmuch as Mmapku-
PYIOT 3Ty NPUYUHHO-CIICJACTBEHHYIO CBSI3b M aKI[EHTUPYIOT CYIIHOCTHYIO 3aBUCH-
MOCTB COCTOSTHUSI OMOJICHCKOTO TIPOCTPAHCTBA OT JIEATEILHOCTH ITEPCOHAXKA.

(3) ‘Because of their wickedness which they have committed to provoke me to
anger, in that they went to burn incense, and to serve other gods, whom they
knew not, neither they, ye, nor your fathers. Howbeit I sent unto you all my
servants the prophets, rising early and sending them, saying, Oh, do not this
abominable thing that I hate. But they hearkened not, nor inclined their ear to
turn from their wickedness, to burn no incense unto other gods. Wherefore my
fury and mine anger was poured forth, and was kindled in the cities of Judah
and in the streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as at this
day. Therefore now thus saith the LORD, the God of hosts, the God of Israel;
Wherefore commit ye this great evil against your souls, to cut off from you
man and woman, child and suckling, out of Judah <...>’ (Jeremiah, 44: 3—7).

B MukpoxonTekcte Ne 3 n300pakaroTcs MPECTYIUICHUS yXa U IJIOTH H30paH-
HOTO Hapofa. HeuecTue, MOKJIIOHEHHE UI0IaM, HCTPEOIeHUE B3POCIIbIX U IeTeH pe-
npesentupytoresa JIE ¢ abctpakTHoit (thing, gods, wickedness, evil), MeHTaIbHOM
(nor inclined their ear, hearken (not)) n akumoHanbHOU (Serve, burned, done,
committed, cut off) cCeMaHTUKOH.

HenaBuctb, rHEB U SpOCTh, (hOpMUpPYIOIINE BTOPOM ATam cueHapus, 0003Ha-
YarOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU anger, fury ¥ OMUCHIBACTCS SMOIIMOHATBHBIM TJIaro-
noM hate. 'ueB TBopiia BepOanu3yeTcs B BUAC TopsueH )KUIKOCTH, H3TMBAEMOM Ha
eBpeiickue ropona (was poured, was kindled). Otmedaercs, uto Metadopruecku
THEB KOHIENITyIM3UPYETCS B TIEPBYIO ouepeab Kak ropsvas kuakoctb (ANGER
IS AHOT FLUID IN A CONTAINER) (K&vesces 2000: 22). DMO1IMOHAIBHO-YCH-
JTUTENBHOE Mpujarateibhoe abominable, Beipakaroriee orBpamienne Co3aarens K
MPECTYIUICHUsIM 4enoBeka (abominable thing), MO3BONSIET MOCTAaBUTH HEOOXO M-
MBI AMOLIMOHANIBHBIN aKIIEHT — HUIOJIOMOKIOHCTBO KaK TSXKKOE MPECTYIJICHHE
npotuB bora. ATpuOyIusi JaHHBIX SMOIMHA peann3yeTcs MOCPEACTBOM IMpeauKa-
TUBHOMU CBsi3M (I hate) u mectoumenuit (my fury and mine anger). CienyeTr oTMme-
TUTH, 9TO MexaoMeTue Oh, Takke BeIpaXkaroliee oTBpaiieHue bora, oTcyTcTByeT
B COOTBETCTBYIOIIEM JAPEBHEEBPECKOM TeKcTe (Cp. Takke Bynsraty u Cunonanb-
HBII TIepeBoT). Bo3aMOXKHO, €ro UCIIOIb30BaHKE B aHTITUICKOM MEPEBOIE OOBSICHSI-
€TCA BJIUSHHUEM JIUTEPATYPHBIX TpaaulMid BTOpPOM mosioBMHBI XVI — Havama
XVII Bekos. Tak, B uccienoanuu (Marx 2000: 1), XOTst ¥ cTaBUTCA 10T COMHEHUE
Brnusaue [llekcnupa Ha bubnuio koposnst SIkoBa, 0THAKO KaTETOPUYHO HE OTPHIIA-
ercst (cp. ‘It is unlikely that Shakespeare had a hand in this project, but not
impossible.’).

TpeTwii aTan cueHapus SMoLUUHU GOPMHUPYETCS ONMCaHUEM Oe/ICTBUI, KOTOpBIE
€BpeH BBIHYKJEHBI TeprieTh. HeliTpaabHble B y3yce JIEKCEMBbI C JIOKaJIbHOM ceMaH-
TUKOH (cities, Judah, streets, Israel, Jerusalem, land), conmonoxeHHbIe C OTpHUIIA-
TEITBLHBIMU dTIUTEeTaMHu (wasted, desolate), nproOOPETAIOT OKKA3MOHAIBHYIO OTPHIIA-
TEIBHYIO OIICHKY U OMUCKHIBAIOT HEOIArOMpPHUATHOE MTPOCTPAHCTBO s eBpeeB. Cp.:
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— wasted: ‘very thin because of sickness or lack of food’,

— desolate: ‘joyless, disconsolate, and sorrowful through or as if through
separation from a loved one’ (M-W).

Cewmpl ‘sickness’ u ’lack of food’ curmanusupyroT 06 0TCYyTCTBUU MaTepUalb-
HOTO JTOCTaTKa 1 00JIe3HIX. 3HAYUTEIHHYIO SMOIMOHAIILHYIO Harpy>KEHHOCTh TPH-
oOpeTtarT nedUHUIIMOHHBIE KOMITIOHEHTHI ‘sorrowful’ u ‘separation from a loved
one’, Tak)Ke aKTyaJIM3UpyeMbIe B TEKCTE. 3eMJIsl MIPECTaBIsET cOOO0M TedanbHOe
3penulille, MOCKOJIBKY IPEXH €BPEeeB OTAAIMIIM UX OT BO3IIOOIECHHOTO (Cp. O1biei-
ckuil oOpa3 Opaka Mexay U30paHHbIM HapoJoM U borom).

Ocoboro BHMMaHus 3aciyxkuBatoT sMomuu Mucyca Xpwucra. CorinacHo
(Voorwinde 2011: 2), B Epanrenuu umeercs 60 3MU3070B OMUCAHUS SMOIUHN
Cnacwurens, npuueMm B EBanrenuun ot Moanna ux Oosnblie Beero. [Ipobaeme nuHr-
BUCTHYECKOTO OMHUCAHUS OTPUIATEIBHBIX SMOIUH XPHCTa MOCBSIIEHA, B YaCTHO-
ctH, craThs A. BexOunkoit (Wierzbicka 2018), rae aBTop yTBEp)KIaer, YTO HUX
aJICKBATHOE TOJIKOBAHME BO3MOKHO C OIIOPOM HAa YHUBEPCAJIbHBIN CEMaHTUYECKUI
a3bIK. OJIHAKO B CTaTbe HE CTaBUTCS BOMPOC O CYNIHOCTH sMmouuit Crnacurens,
a UMEHHO: OHHM MposiBiieHUs Ero BokecTBEHHOW NpUPOABI WM YEIOBEYECKOM.
ITpuBeneM MUKPOKOHTEKCT, B KOTOPOM M300pakaeTcs nevans Mucyca Xpucra.

(4) ‘Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down
at his feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not
died. When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which
came with her, he groaned in the spirit, and was troubled, And said, Where
have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see. Jesus wept. <...>.
Jesus said, Take ye away the stone. <...>. Lazarus, come forth’ (John, 11:

32—43).

OMOLIMOHATIBHBIE TJaroiibl groaned W wept ONMMUCHIBAIOT INIyOOKYIO Meyallb
Xpucra no ¢akry cmept Jlazaps. B 3nauenun stux JIE mmerorcs mHTEHCeMa
‘deep’ u amocemsl ‘grief” u ‘sorrow’, akTyanuzupyemble B MUKpOKOHTeKcTe. Cp.:

— groan(ed): ‘to utter a deep moan indicative of pain, grief, or annoyance’;

— weep (wept): ‘to express deep sorrow for usually by shedding tears’ (M-W).

W3BecTHO, 4TO YHUBEPCAIBHOW NMPUYMHON I€YaIu SABISETCA yTpaTa 4ero-To
3Hauumoro s yenoBeka (Mnbun 2001: 170). Ecnu He yuuTsiBath qormat o boro-
yesoBeueckor npupoae Mucyca Xpucra, To onuceiBaeMas YMOLMS HE MTOIAaETCs
Joruyeckoi uHTepnperanuu. Cracutens miayeT o cmeptH Jlasaps (yTpate), KOTo-
poOro TYT e BOCKpellaeT (BocrnonHeHue yrpaTsl). Onopa Ha OOTOCIOBCKHUNA KOH-
TEKCT MO3BOJISIET CHATH 3TOT ajorusM. Comiemcs Ha 6orocioBa Moanna [lamac-
kuHa: «He yenoBeueckas npupoa oxusiseT Jlazapsi, He 00’KeCTBEHHOE MOTyIIe-
CTBO MPOJIMBAET CJIE3bl; HOO clie3a — MPUHAAIC)KHOCTD YEJI0BEYECTBA, a )KU3Hb —
BounioctacHo JKuzum» (Hamackur 2002: 266). JlelcTBUTENBHO, SMOILUU
U UX (pu3MoNornyeckue KOppPEesAThl CUTHAIM3UPYIOT 00 M3MEHEHHUH, a Jodoe
U3MEHEHHE — JTO Bcerga JuOo Jerpajamnus, Jn0O COBEPIICHCTBOBAHUE.
bor coBepiieHeH U IerpagupoBaTh HE MOKET, B IPOTUBHOM CJIy4ac peub UIET HE
o TBopue, a 0 yenoBeke.
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7. PenpeseHTauuma NONOXKUTE/NIbHbIX SMOL Ui

OO6men3BecTHO XpUcTHAHCKOE yueHue o bore-mo0Bu. Tak, CracuTtens ToBo-
puT 0 Benukoi mo0Bu bora k Mmupy, Kotopsrit He moxanen Coeina CBoero Enuno-
ponuoro. Anocron MoanH npsiMo 3asBisieT, uto «bor ects 11000Bb» (‘God is love’)
(1 John, 4: 8). OnHako 11000Bb B JAHHOM KOHTEKCTE HE SBIISICTCS HH SMOIIMCH, HU
gyBcTBOM. CornacHo bosbimomy 6ubaeiickoMy CIIOBapIo, «3TO He IMOYUOHATbHBLLL
OmMKIUK Ha KpPacoTy, 3aclyTd WX JT0OpOTY, HO CKOpee MOpaibHOE OTHOIICHUE,
Mo’KeJaHue Oyiara Ipyromy, BHE 3aBUCUIMOCTH OT TOTO, JIOCTOWH JIU OH JIIOOBU H
otseuaeT jau Ha Hee» (BBC 2005: 754) (xypcus moii — C./1.). BeimenpuBeneHHbIN
snurpad n3 HoBoro 3aBeTa BCKphIBACT HCTUHHYIO CYIIIHOCTB 3TOH JIFOOBY — HEU3-
MEHHOCTBH bora, TBOpsIIero HCKIIIUUTENBHO 0J1aro. B KOHTEeKCTe CKa3aHHOTO, MH-
TEPECHO yNMOMSHYTh MHEeHHE D. Y. J[3iiBuca 0 JIT0OBU K OJIMKHEMY, TTPOTIOBE Ty e-
MO# XPHCTOM, KOTOpasi TAK)Ke HE SBJISICTCS] SMOIIMEH, a CKOpee 0€CKOPBICTHOM T10-
Mompto OmmxHeMmy (cp. ‘the love demanded by Jesus was not an emotional or
mystical relationship with God; nor was it a vague, abstract love for humanity in
general; rather, it entailed concrete involvement and personal action...” (Davies
2006: 742) (xkypcus moit — C.1I1.).

Cobmnroenue yenoBekoM 3arnoBezel TBopiia Bieder 3a co00ii rapMOHHIO B MX
OTHOIIEHUX. brrarouectrBast ’Ku3Hb OMOIEHCKOTO MIEPCOHAkKA, AKTYaTU3UPYOIIAs
MIEPBBII ATaIl ClIEHAPUS, PETIPE3CHTUPYETCS C MMOMOIIBIO: &) JIEKCUKU ¢ abCTpaKT-
HOU ceMaHTuKoU (commandments, words, law); 6) TEKCUKHA ¢ MEHTAIBHON CeMaH-
tuxoit (keepth, observe, hearken, meditate); B) TeKCUKHU C aKITMOHAIBHOWU CEMaHTH-
Kol (not do iniquity, nor speak lies).

ATpubyTtupyembie bory nonoxuTensHble SMOINH, aKTYaTH3UPYIOIIIE BTOPO
9Tal CIEHApHs, PENpe3eHTHPYIOTCS depe3: a) obo3HaueHue (pleasure, love);
0) ontucanue (delight, loved, rejoice, with joy); Beipaxkenue (dear, pleasant).

Tpetuit sTan cueHapus akTyaTu3UpyeTcsl MOCPEICTBOM JIEKCEM C JIOKAIbHOM
CEMaHTHKOM (tree, rivers, abode, Jerusalem, Zion, vine, wine, Israel, fruit, roots,
lily, corn), KOTOpBIE XapaKTEPU3YIOTCSI OKKa3UOHATBHOM / y3yaTbHOU MOJIOKHUTEb-
HOU OIEHKOW B MUKPOKOHTEKCTAX, PEIPE3CHTUPYIONIHNX MOJIOKUTEILHBIC SMOIINH,
aTpubytupyemsie bory.

(5) ‘<...>ifthou shalt hearken diligently unto the voice of the LORD thy God,
to observe and to do all his commandments which I command thee this day,
that the LORD thy God will set thee on high above all nations of the earth:
And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou shalt
hearken unto the voice of the LORD thy God. Blessed shalt thou be in the city,
and blessed shalt thou be in the field. Blessed shall be the fruit of thy body,
and the fruit of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase of thy kine,
and the flocks of thy sheep’ (Deuteronomy, 28: 1—4).

(6) ‘Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, nor
standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of the scornful. But his
delight is in the law of the LORD; and in his law doth he meditate day and
night. And he shall be like a tree planted by the rivers of water, that bringeth
forth his fruit in his season; his leaf also shall not wither, and whatsoever he
doeth shall prosper’ (Psalm, 1: 3).
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B mukpoxonrtekcrax Ne 5, 6 uzobpaxarorcs 6arocinoBeHust, KoTopsie bor no-
CBUIAET YeJIOBEKY 3a IMpaBeAHYI0 *KHU3Hb. OHA ONHMCHIBACTCS MOCPEACTBOM IJ1aroJioB
akuroHansHOU (walketh (not), (nor) standeth, (nor) sitteth) M MeHTaJIbHOU
(meditate, hearken ...unto the voice of the LORD, observe...commandments) ceman-
TUKHU. YJaJeHUe OT MyTel TpeurtHuKkoB (the ungodly, sinners, the scornful) n pas-
MBILIUIEHUE HaJ 3anoBefsmu TBopua (in his law doth he meditate) rapanTupyer
yesnoBeky OnaxkeHcTBo. Ctuiuctuueckas uuBepcus (Blessed is the man, Blessed
shalt thou be) curHanu3upyeT 00 TON MPUUYMHHO-CJIEICTBEHHOM CBSA3U U UMILIH-
UpyeT TapMOHUYHBIE OTHOIIEeHUs ¢ borom (Ero «amonumny). OcHOBaHWEM I Ta-
KOl MHTepnpeTalnuu OTHOIIEHUH udenoBeka ¢ borom ciyxar JIE delight, LORD
u law. Papocte B bore u pa3meinenue Haa Ero 3akoHom, n3odpaxxaeMoe rumep-
6omnoit (meditate day and night), HeCOMHEHHO, OOTOYTO/IHBI.

MarepuanpHoe OJIaronojydre NpaBelHUKa H300pakaeTcs CyIIeCTBUTEIb-
HBIMH C JIOKQJILHOM ceMaHTUKou (city, field, tree, fruit, ground, cattle, kine, sheep,
rivers, fruit, leaf). CpaBHEeHUE, OCHOBAaHHOE Ha MeTadopuueckoM neperoce (4nd he
shall be like a tree planted by the rivers of water, that bringeth forth his fruit in his
season; his leaf also shall not wither), a Tak)e TTOJTUCUHIETOHHAS CBSI3b JIEKCEM,
HOMUHUPYIOIIUX J1OCTATOK (city...and...field, fruit of thy body, and the fruit of thy
ground, and the fruit of thy cattle, ...thy kine, and the flocks of thy sheep), co3naroT
WILTI03UI0 OeckoHeyHOoCTH OnarocioBenuit bora (blessings).

(7) ‘I will heal their backsliding, I will love them freely: for mine anger is
turned away from him. I will be as the dew unto Israel: he shall grow as the
lily, and cast forth his roots as Lebanon. His branches shall spread, and his
beauty shall be as the olive tree, and his smell as Lebanon. They that dwell
under his shadow shall return; they shall revive as the corn, and grow as the
vine: the scent thereof shall be as the wine of Lebanon’ (Hosea, 4: 7).

(8) ‘The remnant of Israel shall not do iniquity, nor speak lies; neither shall a
deceitful tongue be found in their mouth: for they shall feed and lie down, and
none shall make them afraid. <...>. In that day it shall be said to Jerusalem,
Fear thou not: and to Zion, Let not thine hands be slack. The LORD thy God
in the midst of thee is mighty, he will save, he will rejoice over thee with joy;
he will rest in his love, he will joy over thee with singing’ (Zephaniah, 3:
13—17).

B mukpoxonTekcrax Ne 7, 8 npopoku Ocust 1 CohoHUS OMHUCHIBAIOT BO3POXK-
JieHue 1 OJaronoiyyne eBpeicKoro Hapoaa, KOTOPbId OUUCTUTCS OT CBOMX I'PEXOB
u obpatuTtcs k bory. JIekceMbl ¢ abcTpakTHOM ceMaHTUKOU (iniquity, deceitful, lies)
B KOoHTeKcTe oTpuniarensHbIX JIE not, neither u nor penpe3eHTUpYIOT G1aroyecTu-
BYIO JKM3Hb JIIOJICH U HOpMaJIM3alUI0 OTHOLIEeHUM ¢ boroM. Kak ciencrsue, bor
«CMEHWJI THEB HAa MUJIOCTHY (for mine anger is turned away from him). ATpuOyTH-
pyeMble EMy MONOXKHUTEIBHBIC SMOIMU JIOOBH, PAJOCTH M JTUKOBAHUS OIHCHIBA-
I0TCsI TJIaroyiamMu [ove, rejoice u joy. bauzocts k bory obecnieunBaeT MaTepuanbHOE
Onaromnosydune, pernpe3eHTupyeMoe JeKCeMaMu ¢ JIOKaJIbHON ceMaHTUKo (Israel,
lily, roots, Lebanon, branches, olive tree, corn, vine, wine, Jerusalem, Zion).
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MHuorouucieHusie cpaBHeHUs (as the dew, as the lily, as Lebanon, as the corn,
as the vine, as the wine of Lebanon) yoeXIar0T 4uTaTeNs O MPSIMOI 3aBUCUMOCTH
MIPABETHOM JKU3HH U MAaTEPHUATIBLHOTO OJIarOImoTyus.

(9) ‘He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth
me: and he that loveth me shall be loved of my Father, and [ will love him,
and will manifest myself to him. Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how
is it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the world? Jesus
answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto him, and make our abode with

him’ (John 14: 21—23).

B mukpokonTexcre Ne 9 mzoOpaxkatorcs HactaBineHust Mucyca Xpucrta Bo
Bpems Taiinoil Beuepu. CoOmosieHre 3amoBesieil, MapKUpyeMoe IJ1arojoM MEH-
TambHON ceMaHTUKU keepth (keepeth them, keep my words), paclieHUBaeTCs Kak
nposiienue ao6su ko Xpucty u bory-Otiy. OtBeTHas nt000Bb bora onuceiBa-
etcst rnaronom love (Father will love him). I'naron nBuwkeHus come, n300paxaro-
muid BcTpedy bora ¢ 4enoBekoM, CUTHATU3UpPYET O COKpAIIEHUHM IUCTAHLUU
MEXy HUMH ¥ UMIUTMIIPYET UX TApMOHUYHBIE OTHOIIEHHs. JIekcema ¢ JToKallb-
HOW ceMaHTuKoi abode (make our abode with him) penpe3eHTHPYET MECTO KHU-
TENbCTBA NIpaBeAHNKa ¢ TBOpIOM U «oBHemHsIeT» (M.M. baxTun) Gnarononydmne
YeJI0BEeKa KaK pe3yJibTaT 0JarouecTUBOM JKU3HU.

8. 3aknoueHune

HccnenoBanue cioKHOTO SMOTHUBHOIO MPOCTPAHCTBA OMOJIEMCKOro TeKcTa C
XOJIMCTUYECKON TOYKU 3pEHUs SIBISAETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM €TI0 OCMBbICIIE-
HUS, TIOCKOJIbKY JJa)kK€ MAaKPOKOHTEKCT LIEJI0r0 TEKCTa HE MOYKET ObITh «BCECUIIb-
HBIM CPEJICTBOM, O3BOJISIOIINM aJ€KBaTHO BOCIIPUHUMATh CMBICIT (Ppa3 Wilx CI0BY»
(Konmmanckuit 1980: 92).

[loctynupyemass Teojorued M penpeseHTHpyeMass B OubOieiickoM Tekcre
HEM3MEHHOCTh bora oOycioBmuBaeT orcyTcTBUe y Hero kakux-mubo smormid.
JlesTenbHOCTh NIEPCOHAXKA, PENPE3ECHTUPYEMasi Pa3HOOLEHOYHBIMU JIEKCEMAaMHU C
abCTpaKTHOM, MEHTaJIbHOM M aKIMOHAJIbHOM CEMaHTHKOM M aKTyalu3upyroas
NEePBBIM ATan cueHapus 3MolMu (‘mpuumHa’) 1ubo npubamxkaer ero k Tsopiy,
100 yaanseT. T OTHOIICHUS UHTEPIPETUPYIOTCS IEPCOHAXKEM ITOCPEACTBOM aT-
puOynmu bory moioXuTenbHBIX / OTPULATENBHBIX 3MOLMH, aKTyaJIN3UPYIOLIUX
BTOpOI 3Tan cueHapus (‘OMOLUA‘) U pernpe3eHTUPYEMbIX Yepe3 HOMHUHALMIO, Jie-
CKpPHUIILMIO U 3Kcnpeccuto. [IpoBeneHHbl aHaau3 MO3BOJIMI IPUNHTH K BBIBOAY
O TOM, YTO SI3BIKOBAasl PENpe3eHTalUsl OTPULIATENIbHBIX «IMouui» bora B Tekcre
bubnuu npeBanupyer. 310 00bACHAETCS TEM, YTO OMOIEHCKUI TEKCT OBECTBYET
B OCHOBHOM O HEOJIaro4ecTUBOM KU3HU NIEpCOHaXKa. B kauecTBe A3BIKOBBIX MapKe-
poB ‘peakiun’ Ha atpubytupyemsie bory smonuu 6sutn paccmorpensl JIE ¢ mo-
KaJIbHOW CEMaHTUKOM, penpe3eHTUupyroue oudieiickoe mpocTpaHcTBo. JlanHas
JIEKCHKAa XapaKTepU3yeTcs MPOTHBOIOJIOXKHON OKKa3HOHAJIBHOW / y3yallbHOU

462



Sergey M. Pashkov. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (2). 449—466

OLIEHOYHOM HAIPaBJIEHHOCTBIO, CBUJETEILCTBYET O TAPMOHHH / pa3iiajie yeloBeKa
C MMPOM M UMIUIMIIMPYET €ro OTHOIIEHU ¢ TBOpLOM.
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